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VIE DE SAINT GEORGE 



On ne connaît qu'un seul manuscrit, malheureusement fort in* 
correct, du poëme provençal publié ici pour la première fois. C'est le 
n° 14,937 du fonds français de la Bibliothèque nationale. J'en repro- 
duis le texte à peu près tel quel, bornant mes corrections à ce qui 
paraît indispensable pour le rendre intelligible, mais sans me préoc- 
cuper de rétablir, là où elle est violée par le copiste, la régularité 
grammaticale ou prosodique. 

Ce même ms. renferme encore, outre une version déjà plusieurs fois 
publiée du Chant de la Sibylle, un autre poëme d'environ 1,200 vers, 
le Débat du corps et de l'âme. Je publierai avant longtemps ce der- 
nier ouvrage, et je présenterai à cette occasion les observations aux- 
quelles peuvent donner lieu la graphie et la langue des deux poèmes, 
les caractères du manuscrit, à ce double point de vue, étant les mê- 
mes d'un bout à l'autre. 

Cette Vie de saint George concorde en général avec la légende du 
saint, telle qu'on peut la lire dans Jacques deVaraggio. Mais on y 
trouvera quelques détails que ce dernier a passés sous silence ; tel est 
l'épisode de la veuveS qui se trouvait pourtant, avec d'autres particu- 
larités dont la Légende dorée ne*parle pas davantage, et dont plu- 
sieurs manquent aussi dans notre poëme, dans une Passion de saint 
George y qui ne m'est connue que par un passage de Baronius, cité 
par les Bollandistes, et que je vais rapporter. 

« Ibi», dit l'annaliste de l'Église, « portentosa qusedam et ab omni 
miraculorum ratione aliéna referuntur, quse quidem (ut sextse Synodi 
verbis utar) non ad pietatem legentes, sed ad infidelitatem ad« 

' Vers 380 et suiv. 
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ducant. . .Leguntur in iisdem alla nonnulla indigna Martyre, ut sus- 
pectum contubernium viduse, ars dolosa ejusdem ad perdendos genti- 
liummagos atqueenecandos gentiles quosque, innumera prseterea tor- 
mentorum gênera quibus agitatus Georgius nec mon potuit, ut, praeter 
equuleos, ungulas ferreas, crates ignitas, rotamque mucronibus un- 
dique prsefixam calceosque armatos clavis (quse et in aliis leguntur 
actis), etiam arca ferrea, clavorum cuspidibus intus ad feriendum 
aptata, prsecipitium, contusiones malleis ferreis itérât», columua in- 
gentis ponderis super eum posita, ingentisque molis saxum super ca- 
put revolutum, ferreum ignitum stratum, liquens plumbum superef- 
fusum, mersio in puteum, quadraginta igniti clavi quibus est con- 
fossus, seneus bos candens, mersio in puteum, ponderis ingentis saxo 
ad coUum alligato . Ad hsec fingitur ibi Dacianus quidam imperator 
qui Persis dominetur et septuaginta quinque regibus imperet, sub 
quo Georgiu» passus sit, et alia multa quse potius delirantium som- 
ma quam sinceram historiam martyris prse se ferant. » 

J'aurais voulu pouvoir comparer notre poëme provençal avec le 
poëme deWace sur le même sujet, publié par Luzarche en 1858. Mais 
il ne m'a pas été possible de me procurer ce dernier ouvrage. 



[po 27 v^] SEQUITUR VITA BBATI YEORGIJ 

El nô de Dieu omnipotent, 
Vos perpaus de contar breu mens * 
La vida d'un sant cavalier 
Cui apeleron li permies 
5 Jorgi, et nos sant Jorgi Tapelam, 
Perla santitat que y atrobam. 
Que fom en lo dich cavalier. 
Cal vertut Dieus li det en permier, 
Per ma fe, vos uU recontar, 

10 Puy que Yorgi saup ben Dieus amar 
E fom fach serps^ e bon crestian ; 
Enpero lo(s) cruels Dacians' 
Non sabie(n) que crestian fos, 
Car le sans o ténia rescos, 

15 Non per esglas* nipper pavor 
Que ell agues dell enperador, 
May per creysser cecretamens 
Dels crestians lo sant covent. 
A(a)lcuna ves Jorgi cal vaque t {sic) 

20 En son caval, e non menet 
Co[m]panho ni armadura, 
[27 ro] May so brant e sa lansa dura, 

Per Libia, c'a nom li terra, 
En la cal un drac faya guerra 

25 A Silena*, a unaciutat 

Que era d'un rey paguan ondrat, 
Lo quai ères plus non avia 
May una filya que noyrie, 
Que amava mot coralmens ; 

30 Et era en pron covenent 
E pron gran a pendre marit. 



* Ainsi divisé dans le ms., et de même plusieurs autres adverbes en men. 
2 Sic. Corr. ferms? — 3 Le proconsul Dacien, d'après la légende. - * Pour 
esfflai,— * Cyrène. 
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Lonc la ciutat c'aves ausit 

Avia u lac pregon e gran, 

On era le drac que ay dich davant. 

35 Cant le dragon * fam avia, 
Vivasame[n]s del lacysia 
E devorava cruelmëns {sic) 
Que que trobes, bestias o gens. 
Alcuna ves's'esde/^renia 

40 Que le draguon ren non conseguya* 
Ado[n]x véniel col estendut 
Tro la ciutat c'ay mentaugut, 
E tenya son cap leva[t] 
Sobre los mus ^ de la ciutat, 
[28 V®] 45 E son vérin sobre las gen& 
Gitava li cruel serpent ; 
Don agron tan grieu malautia 
Quel rej e las gens sesperansa ^ 
De vyure foron trastut, 

50 Entre que an agut 
Conselb e ayso stablit 
Que donon quada jorn, ses oblit^ 
Dos bestias al cruel draguon 
D'aver menut per liurason, 

55 d^autras cars tan que o vallya, 
Per tal que squivon sa batalya. 
Ajso tôt yorn hom li portava 
En un luoc cert per un pasava, 
Cant venia ves la ciutat 

60 Que ay (s) davant soven nônat. 
Cant fom Taverquay dévorât, 
E[l] pobol fom mot spaurat. 
Aneron s'en davant lo rey': 
« Senyer, preguam ti que fasas ley 

65 Aytal que om giete sort ; 

Si non o fas, nos em tut mort ; 
[29 r»] E oeil en cuy li sort cayra, 

De mantenent om la (sic) dara 

* Ms. dradon. — ' Ponr murs. — « Pour ses speransa. 



A la cerpent per so conduch, 
70 Si non o fas, nos em destrus. » 

— « Yeu o autrey, sa * dis lo rey, 

Et establich c'ayso sia ley, 

E VuUJque obcerves trastut 

Aquesta ley c*ay mentaugut, 
75 E mandi que sia obcervat 

Aysi con si era jurât. » 

D*aquesta ley o'ausit aves 

Useron antre els en après, 

E tant quel drac ac dévorât 
80 Mot de la gent de la ciutat. 

Allcuna ves si esdevenc 

Que la filya del rey fom el renc 

la dicha sort si gitet. 

Aysi con Dieus o asordenei, 
85 Li sort sobre ela vay caser , 

Do[n]t n'ac le rrey gran desplaer. 

Non ac may (t)re (?) tan gran dolor, 

E menet mariment e plor 

E le rrey e tota sa gent. 
90 En aquel miech yeys li cerpent, 
[29 Vo] Fom venguda tro la ciutat 

Et a lo pôbûl (sic) trebalyat 

Tan fort que ail rey son vengutz. 

Mot iras e scomoguzs, 
95 Et an li dich mot grosamens : 

<( Tu, rey, rrompes los covenens, 

Et ayso no es de bon rrey 

Que el permier rompa la ley. 

Nos seriam mors e destruch, 
100 Si le drac non avia conduch ; 

Si non voles liurar ladonsela^, 

El palay ardrem tu e ela. » 

Cant le rrey ausiy la gran cridor 

El ' pobol, de mort ac pavor. 
105 El lur diy plan e suaumens: 

1 Pour celte forme du pron. démonstr., voyez la Romania, TV, p. 339, n. 4. 
— 2 Ms. doysela, — 3 Corr. Del? 
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«Barons, prenes aur vo argent 

E dénies tant cô en volres, 

E, si vos plas, que m'autreges 

Vin. yors d'espasi de plorar 
110 Ma filya, puey que scapar 

Non pot a la mort de la serpent. » 

Adonx fom crit de tota gent 

Dient aqui mesey: 

« Aysi sia cô a dich le rrey ! » 
[30 r®] 115 Puay s'entornan vivasamens 

Ves lur alberc* tota la gens. 

El rrey stet vni. yors côplit, 

Trist dolûyrûs {sic) e marrit, 

E soven el disia ploros : 
120 « Oy filya, cô viuray ces vos? 

Car al vostre maridament 

Rey, dux, princes e noblas gens, 

Reinas e donas gentills 

Juglas e trobas, enafylls, 
125 Cantaras e salteriuns 2 

ennez canoni . . . 

Citairas, violas, fiai. . . 

Ribebas (?), arpas, am 

tanpbalas 

130 Cornamuza 

Desirava yeu ayostar. 

Aras vos dey ades liurar 

A ecer conduch d'una cerpen ^, 

Do[n]x* n*ay dolor e marriment. 
135 Filya, cô ben mi fora près, 

Si yeu non fos borne ni rres"*. 

E non agra tan gran dolor. » 

Ayso disent anbe gran plor, 

Foron li viii jors traspasas. 
140 E vevos trastot lo pobûll ajostat, 

* Als. albert. — ^ Le ms. est mutilé à l'endroit des cinq vers qui suivent.— > 
3 Ms. cerper,— * Pour dont, comme sans doute déjà plus haut. — * Pour 
reis. Ms. rrSy du moins à ce qu'il semble, la deuxième r ajoutée dans l'interli- 
gne. 
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Lo pobûll davant lo palay, 
E tut crideron : a Rey , uesmay * 
Liura ta âlya ses bentent*, 
Si no voles pendre auniment. » 
[30 V®] 145 Cant le rrej viy que a far covenc, 
Marrit si gitet el renc 
Es als siens diys' an gran sospir: 
« Ma fllya, de ryal vestis 
Asornada m^adues; 

150 En breu de temps traspasara après. >» 
Donâs(5{e) e cavalies plorant 
Aduyseron al rrey davant 
Sa filja ; el rrey, cant la viy, 
Planyent e sospirant ayssi 

155 Diy : « Fillya, yeu vos rendi al cretor, 
Qu*ell vos capdell per sa douysor. » 
E fort grinyos pas li donet*, 
E li donsela* s'aginolet, 
E diy: « Payre pietosbon, 

160 Dona mi ta bénédiction, d 

Âdo[n]x a[n] plans e an sospir 
Le payre la va besenyr, 
Et ili aloc* ses tôt bestent 
S'en près anar ves la serpent. 

165 Esguardavafort la(s) gens 
Quoras yisseria li serpent. 
[31 p*] Dome[n]s que illi c'en van' la plorant, 

Vevos Yorgi lo cavalier sant, 
Lo cal ay mentaugut desus, 

170 An las armas que ay dichjses plus; 
E vay s'anb ela encontrar, 
E le sans près li a demandar : 
a donsela, e von anas?» • 



* Sic, pour ueymay. Cf. v. 15.— * Sic, ou heutent. Corr. besfens (retard). 
— « Ms. dins, — * Ms. dones. — » Ms. plutôt dousela, — • Sur cet adverbe 
(= alors, aussitôt), qui revient plusieurs fois dans ce poëme, cf. Revue des 
langues romanes, XXIX, 217. — ^ Corr. vay7Vn et l'y sont plusieurs fois 
confondus dans le ms. Cf. vv. 101, 214. 
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Diy: « Senyer, aloc vos guardas, 
175 Si ades non voles morir, 

Que' una serpen mi deu assir^, 

Crades jssira d'aquest lac ; 

£ cug vos dir per atrasach 

Que si non [vos] vostas breumens, 
180 Non poyres fugir ses turment. » 

— « Filla, non vuU fugir, 
Majs el nom de dieu remanir. 
Ull tu de perill guardar. b 

— «Bon cavalier, non o podes far, 
185 Diy illi, fug apertamens. » 

E domens yejs li serpent 

E tent ves el col estendut ; 
[31 v] El cav[a]lier, cuy Dieus ajut, ^ 

S'es guarnit del cenall de Crist, 
190 Tantost cô a lo draguon vist. 

En son cavall puyet aloc 

E tenc ves ell aytant con poc, 

S'asta davant si ben rrigent, 

E det tal colp a la cerpent 
195 Que aloc en terra vay caser. 

Diy ell: « Sorre, yeu ti diray ver 

Quell nom de Dieu es poderos ; 

Ardidamens tos cabels ros 

Pausa el coll de la cerpent, 
200 E torna t'en dema[n]tenent 

Davant ela, en la ciutat. )> 

E la donsela non a duptat ; 

Â côplit entieramens 

Del cavalier so mandament. 
205 E li gent, quant lo drac viron ' venir, 

Tut comenseron a fugir* 

D'autra part, fora de la ciutat. 

Adonx (se) le sans lur a cridat 

E fach(t) se n ail de remanir, 

* Ms. Cue. — « Sic; corr. issir? — su semble qu'il y ait plutôt viran dans 
le ms. 
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210 E ell ves elos a tenir, 
[32 r°] E correc fort aytant con poc. 

Tant que (sic) amb elos fom aloo, 
E diy al rrey e a sas gens : 
« Barons*, aquest cruell cerpeût^ 
215 Per que fuges, non a poder 
A vos autres plus de noser. 
Djeus a vos autres m'a trames 
Per tal que tuch vos bateges*, 
E puey aysi, vostre vesent, 
220 Ausiray aquesta serpent. » 
Ado(x)ns li filya el rey 
Si bateget aqui meseys, 
E en après tota la gent, 
Tant que xx milia e non mens 
225 S'en bategeron sol de grans, 
Estier fennas [et] enfans. 
Apres sant Yorgi, lur vesent, 
A s'espasa ausiy la cerpent, 
E puey fes lunyar de la ciutat 
230 Fortmens, pertall que enfermetat 
Non pusca donar a las gens, 
An sa pudor del dich cerpent. 
Apres aysso fes far le rrey 
[32 v**] De mantenent aqui meseys 

235 Una gleysa mot presiosa, 
A onor de la gloriosa 
Verges mayre de Crist 
E del pros cavalier avist, 
Sant Yorgi, que sa fiUa a stort 
240 E tracha de perill de mort, 
En la call una font novela 
Aysi ^ aloc clara e bêla, 
On tôt oms pueys que es banyat 
Es de mantenent desliurat 
245 De cal que cie enfermetat. 

1 Us. Baroys. Cf. v. 101 et la note sur 167. - 2 Ms. mateges. - 3 Pour 
eysi \exivit). Cf. v. 176. 
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So* a fach le rrey ajostar 

Gran trasaur aviadamens 

De dénies e d'autre argent, 

E fes si venir davant 
250 Lo benastruc cavalier sant. 

«Yen, diy le rrey, ti prec perDieu 

Que (nen^) ayso deyas prendre del mieu.» 

— « Rey, diy le sans, yeu non ti quyer 

Ni aur ni argent ni denier, 
255 May pregi ti que ben voluntos 
[33 r<*] dones als paures vergonyos. » 

Aloc le rrey ses tôt bestent 

Conpliy del sans son mandament, 

El tesaur que avia ajostat 
260 Trastot als paures a donat. 

Puys a le sans lo rey estruch 

De catre causas es enbut, 

So es que aya el e li cieu 

Cura de la gleya de Dieu, 
265 Apres deya preyres ondrar, 

Car sagran Dyeu, el ssant mestier 

Auya soven e volenties, 

E en après que sia euros 
270 Tostems dels paures vergonyos. 

Ayso diy le sant cavalier : 

« A Dieu sias, rey î » Puey(a su)s son destrier 

Li fon aduch ondrada mens, 

E torna s'en de mantenent 
275 A son alberc. A ' près a dir 

Asimeyseys â gran sospir: 

<( En aquest mont que vall onor 

Ni benanansa * ni rricor ? 
[33 V"] C'atrr[e]oi morun li manens 

280 Aviadamens de mantenent. » 

Tôt cant ell ac endenayret 

E tôt a paures o donet. 

4 Corr Sil^ ^ Lecture douteuse.— 3 Corr. Pueys? — ♦ Ms. benanâysa. 



— 13 — 

Sapias que ell avia plus rricor 
Que neguns, sal Temperador. 
285 Puey venc alegre e yoy(s)o8 
Ses temensa, ben conortos, 
A Temperayre Dacian ; 
Diy li : « Veti mi crestian ; 
Crey fiell mens ses bausia 
290 Jésus, lo fiil santa Maria, 

Cell que fom en la cros llevat, 
Mort es aunit e clavelat, 
Colpeyat e batut viilmens, 
Per tolre nostres falymens ; 
295 Apres de mort resucitet, 

E puey el cel sus c'en puyet. 
Aquell fara veraysamens 
Rendre, al yorn del yuyament, 
A cascun segon que aura fach. 
[34 r*] 300 Cer suy que tu auras mail fach, 
Car tu serves non sabes a cuy. 
Ydolas coles en luoc de luy. 
Las calls yeu renée e desû(s) 
Et ayssi las parti de mi, 
305 Et a Jesu Crist mi comant, 

De cuy ay fach sermon davant. » 
Ado[n]x Dacian, an cor fell. 
Gant o aus, ci gita ves ell. 
a Digas mi, per call ardiment 
310 As tu dich tan gran ausament 
A nostres dieus tôt poderos? 
Tos parajes e ta(s) ricos * 
Non pot valer, si m'ayut fes, 
A tu lo valent d*un poges 
315 Que yeu non ti fasa mantenent 
Turmentar, vesent tota gent, 
Si non voles mos dieus aorar. 
Ado[n]x t'ajut, si o pot far, 
Cel dieu(y) que apelas Jesu Crist, 

* Ms. parares erasricos ou erasticos. 
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320 Cuy ades as mentaugut^ 

Le sans cavalier, ses temor, 

Respondet a Tenperador : 
[34 V®] « Tas menassas ni tos turmens 

Non presi, so die, veramens, 
325 Car Jesu Crist, en oui mi fi(s), 

A poder de desliurar mi 

De tais turmens que cuyas far. » 

So dis ell * : « Ajsso uU yeu assayar », 

Dacian al sant cavalier. 
330 Apres, dos homes de mestier 

Calls hom apela serados, 

Espalus, grans e poderos, 

De mantenent fes apelar, 

Als calls lo cavalier serar 
335 Mandet e mètre en tal manyera 

Que VIII amur ' cerra travesiera 

Puescan lo cavalier cerrar. 

Aquist comensan Tobra a far 

Que Dacian a comandat. 
340 Ajsj con es breu traspassat, 

Fom cerrat le sant cavallier. 

Ado[n]x venc Dacian permier 

E diy al sant cavalier mort: 

« Si ton Jésus t'agues stort, 
345 Yeu creyrie que ell a poder ; 

May aras m'en desesper 
[35 ro] Car als mages obs* t'es falyit ^ » 

Enans® que ayso fos fenit, 

Jesu Crist en aquell luoc fom, 
350 An d'angells mot gran légion. 

Can/ tost Jesu lo mort cenyet, 

De mantenent reysucitet; 

* Cprr. E que tu ades meyitauguist ? — * Corr. et, en plaçant devant les 
guillemets? ou suppr. ell? — ^ Corr. Qu*am una? Il y a dans le ms., au- 
dessus de Vm du mot que j'ai lu amur, un signe de signification douteuse. 
— -* Ms. ohp, — * Ms. falit, avec un y sur Vi, dans Tioterligne. — * Ms. 
enays,^ ' Corr. Tan, et de même aux vv. 463, 566, 604, 778? Cf. vv. 369, 
790. 
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Le cavalier'stet sus, 

Esguardet laj hom Jesu 
355 Fom, que Ta fag viu e san, 

E Jesu lo près per sa man 

E dis que la destra que formet 

Adam, que en paradis pecquet, 

Aquell[a] Ta resuscitat, 
360 « E ayso cresas per veritat. » 

E ayso dic[h], de mantenent 

Si part de luj corporall mens. 

Ado[n]cx le sans cavalier tenc 

Ves Tenperayre lay el rené, 
365 E scridet ardidamens : 

« E[m]perajre, li tieu turmens 

On son anas, que m'avias fach ? 

Ar deves creyre per atrasach 

Que le myeu senyer a gran poder. 
•370 Veya le pobol si yeu die ver. » 

Aqui gran conpanya de gent 

Si convertiy de mantenent 
[36 V] Ves la fe de Jesu Crist, 

Tan tost que an lo miracle vist. 
375 L'enperayre ac gran pavor 

Cant viy del pobol la rimor ; 

Diy que om lo cavalier preses 

E comandet c'ô lu* meses, 

Ses tota bruda e sesson', 
380 A la vesola ^ en sa mason, 

C'avia un fiU que non vesia 

Ni non parlava ni ausia, 

Ni aytan pauc nonpodie anar, 

Per [r]en que la mayre pogues far. 
385 Li cers an fach de mantenent 

De Dacian lo mandament: 

A Tarberc que a comandat 

Sécréta mens l'en an menât 

* SiCf pour lo, ~ 8 Corr. resson? — 3 La veuve dont il est question dans 
le passage de Baronius rapporté ci-dessust p. 3. 
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ïiO sant cavalier e aduch 
390 Ses tota bregua e ses bruch. 
Cant el fom en Tarberc vengut 
On era Tenfant cec e mut, 
Ques a la femra un pauc de pan. 
YUj respondet que non (en) a 

395 Pan ni vin ni autre manyar, 
An que lo pusca confortar. 
« Femra, dij ell, sabes per que 
[36 r®] Tu non as pan ni autre ben ? 

Car fas d'idolas ton senyor, 

400 Ton dieu e ton governador, 
Las cals par cert non an poder 
De dar vianda ni autre ben *, 
N[i] deguna autra ren. 
Fol es qui en ellas pausa sa fe. 

405 May, femra, si tu mi cresies, 
Dyeus Jesu Crist adorarias. 
Le cal pe[r] cert a pîen poder 
De* dar so que om li vol querer. » 
— « Yeu crey an tu veraya mens, 

410 Diyli femra de mantenent, 

E en autre * dieu non ay ma fe, 
Que pusca valer ni far ben, 
E prech que sto myeu fill, 
C'aura sufer[t] aquest perill, 

415 Pos que nasquet, mi deya sanar, 

Que yeu su cer[ta] que ell o pot far. » 
Le cavalier diy a Fenfant : 
« Da part Jesu Crist ti comant, 
Efant, parla e aus e ve(s). » 

420 De mantenent, caryac fe 
Li femra que dieus o pot far, 
[36 v°] Ausir e veser e parlar 

Donet Jesu Crist al contrach. 

Li femra diy : « Pos tan gran fach 

425 Per ta oration as volgut far, 

* Corr aver? — *Ms. dire. 
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Djy, pregue li que lu * fassa anar. » 

— « Frema, en brieu cera 

Que so que queres ton fill aura. 

Esfosa* ti de Dieu servir, 
430 Qu*el aunplera ton désir.» 

Ayso dich, le ssans c'en yntret 

E[n] una majson e trobet 

Taulas plenas de tôt bens, 

Las cals angels li agron mes^ 
435 Ë poc le sans atrobar 

Tot'conduch queavolgut ma[n]yar. 

Cant de la taula fom levât, 

Le sans cavalier fom demandât 

Davant Tenperador venir. 
440 Cant fom vengut, commenset a dir 

L'enperayre ai cavalier : 

« (T) eu^ vey que an tonj* mallvay mestyer 

Metes lo pobûli (sic) en aror, 

Car predicas que as ssenyor 
[37 r**] 445 E dieu que a plenier poder. 

y[eu] creyray que tu dises ver 

E que trastot podero[s] es. 

Si stas cadieras cals veses 

Tornan albres que porton fruc. » 
450 Diy le ssans : « Lo cor as stuch** 

E suy cer que non dises ver ; 

May, per mostrar lo gran poder 

Que es* en lo cel, en tera, en mar, 

Li preguaray que o deya far. 
455 Le myeu senyor es font de ben ."^ » 

Am tant de ginolyons ssi mes 

E fes a dieu ssa oration', 

Erequescel que fes lo tron. .. .'. 

Que avem mentaugut davant, 



1 Sic, pour Ion {lo en); ou seulement lo? — 2 Pour esforsa, — 3 Ms. en, 

— * Ms. tos, ^ B Pour astut?^ e Corr. a?— ' Corr. 6es. — » Ms. ordn, 

— 9 Lacune de deux vers : Que las cadieiras ? 



— 18 — 

460 Tornesan albres fruc portant. 

Ajsi con rreques fom fach : 

De mantenent per atra[sa]ch 

Las* dichas cadiaras davant 

Torneron albres fruc portant. 
465 Gran part del pobùl (stc) que era aqui 

Diy may tan gran m[i]racle no viy, 

E son fach sers de Jesu Crist, 

Can tost an lo miracle vist. 

Dacian dij aviadamens: 
470 «. Ayso fas amb encantamens 

E non gens per autra vertut 
[37 V**] Que aya le dieu que as mentaugut. » 

Diy le sans a Tenperador : 

« An lo poder, an la rricor 
475 C'a le mieu ceneyr omnipotent, 

fay, e ^ non amb encantamens. » 

Dacian li diy sonrient : 

« Aora mos dieus de mantenent, 

E puey ti promet que poyras 
480 Far de mi tôt cant ti voiras. » 

Le sans diys ^ ; a Si voles que yeu ador 

Tos* dieus ni lur fassa onor, 

Per la ciutat faras cridar 

Que tut si deyan acampar. » 
485 Dacian fom ado[n]cx yosos^, 

Car cuyet que le sans vencut fos, 

E fes cridar per la ciutat 

Que tut sian de mantenent ajostat. 

Can fom cridat per la ciutat 
490 E guandren® foron ajostat,) 

Gentamens le sans près as anar 

Ves los dieus quay per adsorar. 

Li vesola lo près a sseguir 

An gran plor e an gran sospir(s), 
[38 r°] 495 E ayso dient e cridant : 

1 Ms. Lad. — 2 Ms. e fay o. Cotr. fac? — 3 Ms. di7is. — * Ms. ton, 
5 Sic, pour yoyos, — « Pour gran ren. 
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« Amix, Dieu *, que sto myeu enfant, 
Cec e mut e sort, m'as sanat, 
E tu mesejs resucitat 
Jesu Crist a per sa vertut, 
500 E aras vas a dieu cec e mut 

Adorar ! senyer, non o far ! » 

Ado[n]x près li gent a esguardar 

La vessola el cavalier ; 

E caj que per son desliurier 
505 Le sans o dygua, non per allre*: 

« Femra, diy el, cala, si voles. » 

E, ayso dig, li fom davant: 

« Femra, diy el, gic ton enfant. » 

111 j lo pauset de mantenent 
510 Aquî, davant tota la gent. 

Si que le pobol esguardet ^, 

Diy le cavalier a renfa[n]t : 

« Yeu ti comant, per lo poder 

De cel que t'a donat veser 
515 E t'a fach ausyr e parlar. 

Que mantenent deyas anar. » 

E l'enfant, davant contrach, 

Mantenent s'es en pes levât 
[38 V'] E vay per tôt leugieramens ; 

520 Don * c'en meravillyan las gens 

E adsoran Dieu Yesu Crist, 

Car cel que avian mantas ves vist 

Cec, mut, sort e non anant, 

Veson aras de tôt ben stant. 
525 Apres intret ardidament 

Le cavalier de mantenent 

Lay on las ydolas stan, 

E venc ad Apolo davant, 

E diy li que li digua ver : 
530 « Per Dieu Jesu Crist lo poder, 

Perque, diy ell, stas ayssi ? » 

* Corr. tu?^ ^ CoTT. als^ei à la fin du vers suivant, sivals? — 3 Gorr. 
esguardant. Ou y a-t-il une lacune? — * Ms. dey. 
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Ado[n]cx Apolo respon li: 

a Tan fort, dij ell, m'as conjurât 

Que non ti puesc celar vertat. 
535 Lo pobol, dij ell, fac arar* 

Qu'estas ydolas adorar 

Lur fac, en luac de dieu veray, 

Que tan gran[s] vertus per tu fay. » 

Djy le sans : « Quon yas* tant usât ^ 
540 Qu'en luoc o Dieu ver es nônat, 

Tu, foll, ti auses stancar? 

Tost, diy ell, pren t'en as anar. » 
[39 r*»] Vay dell pe en terra ferir, 

E 11 terra si vay aubrir 
545 E asorbiy, vesent la gent, 

Las idolas de mantenent. 

Mot de cels que an aysso vist 

Adoran Dieu Jesu Crist. 

Gant l'enperayre ac ausit 
550 Que le sans oms ac sons dieus aunit, 

El fom irat e mot fell, 

E mandet servens e donsells^ 

C'una gran sartan** fasan far 

On lo cavalier puasca star, 
555 E la cal sobre un gran brasier 

Mandet bollir lo cavalyer. 

Si cô Dacian lo turment 

Déchet, lo fom fach mantenent. 

En la sartan sobre lo brayer 
560 An pausat lo sans cavallier. 

Can tost ell fom aquy pausat, 

Uns angel fom aparelyat 

Que lo guardet d'aquel turment. 

Ses pena e ses nosement, 
565 Quell fuoc ëlla {sic) flama stey *, 

Si que belugua non en parey "'. 
[39 V»] Ayso viy' gran nôbre de gent 

* Pour fauc errar, — 2 Pour yes; ou corr. as? — ^ Corr. ausat ? — * Ou 
dousells ? — '^ Ms. sartaza,-- ^ Pour stec. — ' Pour parec. — « Corr. uist ? 
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Se convertiy de mantenent, 

E si parton de Dacian 
570 E puey son fas bons crestians. 

Can tost ac vist l'emperayris 

La gran vertut de Jesu Crist, 

La corona del cap ostet 

Els nobles vestis despulyet, 
575 Apres venc a Tenperador, 

E iiy li ses tota temor : 

a Crestiana suj verasamens 

E, per pena ni per turme[n]s 

Que yamay om mi* pusca far, 
580 Non mi vuU de Jesu CHst guarar. » 

Dacian dij:a Ses totbestent 

Venguan cil que fan lo turment. » 

Vengut que son, el lur donet 

Pe[r] mandament e comandet 
586 L'euperayris, irat et fell, 

Que yll la pendan per los cabels. 

Alessa[n]dria de mantenent 

La(s) gisclon fort espertamens. 

Can la batian antrenant, 
[40 p**] 590 lUy ci gira daves lo sant 

E diy : a Sant ome, pregua per mi 

Que Dieu m*adugua a bona fin ; 

Plus ti requier que, si ti plas, 

Mi dones batisme veray. » 
595 Amb aytant sas mans stent le sans, 

E del cel venc aygua rosant 

An que renperay[r]is bateyet. 

Apres Dacian comandet 

Que om Tenperayrys proses 
600 E foras la ciutat la meses, 

E perda son cap de mantenent. 

Ardidamens, ses totbestent, 

Li carnacias de enigitat^ 

An la dona décapitât'. 

* Ms. ome. — 2 Sic, pour eniquitat, ou eniguitat? — ' Ms. decapitar. 
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605 Can fom morta Feuperayris, 
Al cenescal Dacian dijs 
Que comande ails messagies 
Que tost vegnâ lo mesagier *. 
Can tost agron lo mandament, 

610 Adujseron, ses tôt bestent, 
Li corrieu lo cavalier sant 
Al fel enperador davant. 
[40 V**] Dacian diy al cavalier : 

(( An ton encantador mestier 

615 M'as fach Penperayris aussir, 
Don n'aj gran dolor e concir ; 
May ci so que yeu vull demandar 
An ton dieu podes acabar, 
Tu non auras demant ni plach 

620 De mal ni de dan que ayas fach ; 
An ti die que ton dieu asoraray 

Yeu, el myeu '» 

Diy le sans: a Diguas ton voler ; 
Dyeu Jésus Crist a plen poder. » 

625 Dacian diy : « For la ciutat 
Son de mors guanren soterras, 
Segon que avem ausit dir ; 
Ma (om) non los viy anc cebelir 
Ome que viva en aques tems ; 

630 Pero en un luoc cay ese[m]ps 
Son li cepulcre ajostat. 
Pregua Dieu que auras tant guabat, 
Cu Jesu Crist soles apelar, 
Que los mors deya resucitar; 
[41 r*»] 635 Puey ti die, ci m'ajut fes, 

Que yeu atendray so que ay promes. » 
Le sans respondet ^ mantenent : 
« Tramet al luoc alcunas gens 
C'aporton dels oses dels mors. » 



* Sic. Corr. vegna lo cavaliers. On avait d*abord écrit ly; le copiste n'a 
pas achevé de se corriger. — ^ La fin de ce vers manque dans le ms. Suppl. 
die que laissaray ? — 3 Corr. respont de? 
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640 Ado[n]cx trames messages fors 

L'enperayre al luo[c] nônat 

Quevenguan dels oces carguas. 

Gant son tornas li mesagiers, 

Recontan al sant cavalier 
645 Que el luoc von a trames le sans 

Non troban ose petit ni gran ; 

Maj cepulcres an ben trobat, 

On son agut mors soterras, 

a E los cals de pois avem culyt, 
650 Car semblen oses demonis *.» 

Aquill una gran quantitat 

D'aquela pois an aportat. 

Aquella pois que an culit 

£ ]o cepulcre que aves ausit 
655 Aporteron davant lo ssans. 

E mes [s']es d'à ginyolons davant 
[41 V®] Le sans e preguet Jesu Crist 

Que so que Dacian a requist 

Per sa merce dea aymplir ', 
660 Per tal que le pobûl {sic) pusca dir 

Que Jesu Crist a plen poder 

De dar tôt cant bom li quer. 

Cant ac sa oration côplit, 

Una vos an trastut ausit 
665 De suyj* lo cel que diy a luy : 

(( Jorgi, non timias, que an tu suy ; 

Querre podes * tôt cant ti plaera, 

Que tos demans co[m]plis cera(n). » 

De la pois que avê mentaugut 
670 A on* resucitat e mogut 

Dos cens e zxx e v alloc 

Que le sans de la oration moc. 

Cant le sans viy lo[s] sucitas, 

Sus lo cel a los vuels levât 
675 E sa lausor a Dieu rendut, 

» Corr. demenis (pour demenit)t^ * Ms. aymplit, — 3 Sic, pour sus, 
* Ms. podet— K Corr. An? 



- 24 — 

Car a sa pregiera entendut. 

De cels que son resucitas 

A le sans I a ci tirât 
[42 r®] E a li dich cal nô avia 

680 El cegle, ni cal dieus colia. 

El respont que a nom Joël 

E non cresia dieu del cel ; 

May un autre dieus mut e fol, 

Lo cal apelavan Apol, 
685 Colia el e li cieu companyons ; 

« E per ayso en la mayson 

D'enfern penas ses tôt conort 

Avem sufertat, pos fom mors, 

On esperam ades a tornar, 
690 Si le sans non nos vol bateiar. » 

Cant ac le sans ayso ausit, 

Ques aygua tost â gran scrit *; 

Pero degun non li auset 

Aportar so que ell demandet, 
695 Car cascun avia temor 

De Dacian Tenperador, 

Si Ten donesan, non^ desplagues. 

Layceron c*en, que plus non ques. 

Lo sans fes lo cenya(n)l de Crist 
700 En terra (fes), et anc tu [non] vist 

Plus bêla font que li terra det, 

Mantenent que le sans la cenyet ; 

En la cal lo[s] ressucitatz 
[42 v**] A le sans tos(y) bateyatz ; 

705 Puey lur a dich e mentaugut 

Que en paradis anon trastutz^, 

Que el los cegra de mantenent, 

Côplit son martir, ces bestent. 

Ayso dich, li resucitatz 
710 S'en son e paradis anas, 

Que om los poc veser 

1 Ms. plutôt strit; scrit = escrit, subst. verbal de escridar. — * Corr, 
nol ? ou A\e De du vers précédent ? — ^ Le z a été ajouté après coup. 
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Corporralmens, so die pe[r] ver. 

Le pobol que era aqui 

Trastot aloc si convertiy, 
715 E diy cascu que croire non vol 

Autre dieus may cel que Yorgi col. 

Cant Tenperayre ac ausit 

Que le San miracle es complit, 

Si cô aves ausit desus, 
720 Spautat es e scomogut, 

Sus en sa cadiera estet, 

Tal pavo[r] ac tôt tremolet, 

E sa centura vay pausar. 

Ado[n]cx près fort mens a cridar 
725 E dyre : « Cajtiu(y), las ! que faray ? 
[43 r®] Ma onor c'en fug e c'en vay, 

Que Yorgi trastot lo poboU m[ieu] * 

M'a tornat tôt a son Dieu, 

E a cet ans no may enpyers * 
730 Que ell es estât mon preonyer. 

Si ell guayre vyu, yeu suy destr[ut]*, 

Car li crey toyorn sa vertut. » 

Tantost sos mesagies sonet, 

Als cals destrechamens mandet 
735 Que yll ses bentansa ' fassan far 

Un fren que Yorgi deya portar, 

Per tall que non presic la gent ; 

E aysa (sic) fach, ses tôt bestent, 

Lo menon lay fora la ciutat 
740 On an l'autryer décapitât 

L'enperayris li carnacies. 

Ail luoc nomnat lo cavalier 

Fasan venir apertamens, 
E perda lo cap de mantenent. 
745 Le comant de l'emperador 

Fom leu fach, ses tota legor. 
Li carnaciar mail aurat 

* La fin de ce mot est rognée dans le ms. — 2 Corr. entyei^s? — 3 Sic, 
pour bestensa . 
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[43 V**] An lias mans a sant Yorgj [liât], 

E tiran Ten ves lo turment 
750 Per lo fren mot aunidament. 

Del pobûl lu près a sseguir 

Ganren, an plos et an sospirs, 

Car viron lo sans, tirasar 

A tan vill gent ni mail menar. 
755 Can fom al luoc von le torment 

Si dec far, vesent tota gent, 

Le sans, car non lur poc parlar, 

Ajsi cô poc près a preguar 

Lo[s] carnacier[s] fort umilment 
760 Que, enans que Uo liurù al turment, 

Pusca far a dieu oration. 

Autregeron o li félon 

So que le cavalier demandet. 

Le sans ado[n]cx las mans Uevet 
765 E dix ayso en auta vos : 

« A tu, cenyer drechuryer dous, 

Dyeus Jesu Crist, requier e crit 
[44 r°] Que ressipias mon sperit ; 

May ti requier, plen de merce, 
770 Que tos colis que auran e my fe 

E ma renëbransa faran, 

E cels que ma festa colran 

L'utana calenda de may*, 

Senyer, guarda los, si ti play, 
775 De mal e de greu enfermetat, 

E lur aver de mortaudat, 

Ni le diable aya * poder 

A lur perssonas de noser. 

Tu, cenyer, en perill de fuoc 
780 Lur vall, es en tôt autre luoc, 

Si son en terra o e mar, 

Ver Dieu, tu los dey as guardar, 

Can tost mo nô renêbrarran 

i Le 23 avril. C'est ce jour-là que l'Église célèbre en effet la fête de 
Saiat George de Pisidie, qui est le nôtre. —2 Ms. aza. 
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A tu, cenyer poderos, gran. » 

785 Cant ac sa oration côplit, 
Una vos del cel an^ausit, 
Que diy, ausent tôt en apert: 
a Benastruc, le cel t'es uber[t]; 
[44 v^] Yen, intra t'en, que autrejat 

790 A Dieus tôt cant as demandât . » 
Ausit ayso,ardit stet, 
Pueys umyl mens son cap clinet 
Ves los malvayses carnacias 
Le benastruc sant cavalier. 

795 Tan tost el ac son cap clinat, 
L'an mantenent décapitât, 
Et aloc son angells vengutz, 
C'an l'arma près e receuput 
E l'en portan alegra mens 

800 Eli cel, vesent tota la gent, 
E l'amenan alarricor 
De paradis * an gran onor, 
On las nostras deya(n) alugar 
Dieu Jesu Crist e camdelar ^, 

805 Cant del vil cos deuran partir. 

Tut preguem Dieus nos deja ausir. 

A M E N N N . 
E[x]plicit vita beat! Zeorgii. 



> Ms. paridds, — ^ Pour capdelar. 
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